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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF ASUNCIÓN ON THE COMMITMENT TO PROMOTING AND 
PROTECTING HUMAN RIGHTS IN MERCOSUR 

The Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay and the 
Eastern Republic of Uruguay, States members of the Southern Common Market (MERCOSUR), 
hereafter referred to as the “Parties”, 

Reaffirming the principles and objectives of the Treaty of Asunción and of the Protocol of 
Ouro Preto, 

Bearing in mind Decision No. 40/04 of the Council of the Common Market which creates the 
Meeting of High Authorities on Human Rights of MERCOSUR, 

Reiterating the statement in the Las Leñas Presidential Declaration of 27 June 1992 to the 
effect that fully functioning democratic institutions are an indispensable condition for the existence 
and development of MERCOSUR, 

Reaffirming the statement in the Presidential Declaration on democratic commitment in 
MERCOSUR, 

Confirming the full force of the Ushuaia Protocol on Democratic Commitment in 
MERCOSUR, the Republic of Bolivia and the Republic of Chile, 

Reaffirming the principles and standards contained in the American Declaration on the Rights 
and Duties of Man and the American Convention on Human Rights, other regional human rights 
instruments and the Inter-American Democratic Charter, 

Emphasizing that, as stated in the Declaration and Programme of Action of the World 
Conference on Human Rights held in 1993, democracy, development and respect for human rights 
and fundamental freedoms are interdependent and mutually reinforcing, 

Underscoring that, as stated in various resolutions of the General Assembly and the 
Commission on Human Rights of the United Nations, respect for human rights and fundamental 
freedoms are essential elements of democracy, 

Recognizing the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all human 
rights, whether economic, social, cultural, civil or political, 

Reiterating the Presidential Declaration of Puerto Iguazú of 8 July 2004, in which the 
Presidents of the States parties of MERCOSUR accorded high priority to protecting, promoting 
and guaranteeing the human rights and fundamental freedoms of all persons residing in 
MERCOSUR, 

Reaffirming that compliance with democratic order constitutes an indispensable guarantee of 
the effective exercise of human rights and fundamental freedoms; and that any rupture in or threat 
to the normal development of the democratic process in any of the Parties undermines the effective 
exercise of human rights, 
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Have agreed as follows: 

Article 1 

Full applicability of democratic institutions and respect for human rights and fundamental 
freedoms are key prerequisites for the effectiveness and development of the process of integration 
between the Parties. 

Article 2 

The Parties shall mutually cooperate in promoting and protecting effectively human rights and 
fundamental freedoms through the established institutional mechanisms of MERCOSUR. 

Article 3 

This Protocol shall be implemented in the event of serious and systematic violations of human 
rights and fundamental freedoms in one of the Parties in institutional crisis situations or during 
states of emergency provided for in the respective constitutional systems. To that end, the other 
Parties shall undertake appropriate consultations among themselves and with the Party concerned. 

Article 4 

If the consultations mentioned in the preceding article are unsuccessful, the other Parties shall 
consider the nature and scope of measures to be taken, considering the seriousness of the existing 
situation.  

Such measures may range from suspension of the right to participate in various bodies of the 
integration process to suspension of the rights and obligations deriving from that process. 

Article 5 

The measures provided for in article 4 shall be adopted by the Parties by consensus and 
notified to the Party concerned, which shall not participate in the relevant decision-making 
process. The measures in question shall enter into force on the date on which the respective 
notification was effected in respect of the Party concerned. 

Article 6 

The measures referred to in article 4 and applied to the Party concerned shall be terminated as 
from the date on which the said Party is notified that the causes having necessitated them have 
been rectified. Such notification shall be transmitted by the Parties that had adopted the above 
measures. 
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Article 7 

This Protocol shall be open for accession by the Associated States of MERCOSUR. 

Article 8 

This Protocol shall enter into force 30 days after the deposit of the instrument of ratification 
by the fourth State party of MERCOSUR. 

Article 9 

The Republic of Paraguay shall act as depositary of this Protocol and of the related 
instruments of ratification; notify the Parties of the dates of deposit of such instruments and of the 
entry into force of the Protocol; and transmit to them a duly certified copy thereof. 

DONE at Asunción, Republic of Paraguay, on 20 June 2005, in one original, in the Spanish 
and Portuguese languages, both texts being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
NÉSTOR KIRCHNER 
RAFAEL BIELSA 

For the Federative Republic of Brazil: 
LUIZ INÁCIO LULA DA SILVA 
CELSO LUIZ NUNES AMORIM 

For the Republic of Paraguay: 
NICANOR DUARTE FRUTOS 
LEILA RACHID  

For the Eastern Republic of Uruguay: 
TABARÉ VÁSQUEZ  
REINALDO GARGANO 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE D’ASUNCIÓN SUR L’ENGAGEMENT DU MERCOSUR EN FAVEUR 
DE LA PROMOTION ET DE LA PROTECTION DES DROITS DE L’HOMME 

La République argentine, la République fédérative du Brésil, la République du Paraguay et la 
République orientale de l’Uruguay, États membres du MERCOSUR, ci-après dénommées les 
Parties, 

Réaffirmant les principes et objectifs du Traité d’Asunción et du Protocole d’Ouro Preto, 
Ayant à l’esprit la décision CMC 40/04, créant la Réunion des Hautes Autorités du 

MERCOSUR dans le domaine des droits de l’homme, 
Rappelant le contenu de la Déclaration présidentielle de Las Leñas, en date du 27 juin 1992, 

selon laquelle le fonctionnement effectif des institutions démocratiques est la condition 
indispensable de l’existence et du développement du MERCOSUR, 

Réaffirmant la Déclaration présidentielle relative à l’engagement démocratique dans 
le MERCOSUR, 

Assurant le plein respect du Protocole d’Ushuaia relatif à l’engagement démocratique dans 
le MERCOSUR, la République de Bolivie et la République du Chili, 

Réaffirmant les principes et normes contenus dans la Déclaration américaine des droits et 
devoirs de l’homme, la Convention américaine relative aux droits de l’homme et autres instruments 
régionaux sur les droits de l’homme, ainsi que dans la Charte démocratique interaméricaine, 

Soulignant le principe consacré dans la Déclaration et le Programme d’action de la 
Conférence mondiale sur les droits de l’homme de 1993, selon lequel la démocratie, le 
développement et le respect des droits de l’homme et des libertés fondamentales sont 
interdépendants et se renforcent mutuellement, 

Soulignant le principe consacré dans diverses résolutions de l’Assemblée générale et de la 
Commission des droits de l’homme de l’Organisation des Nations Unies selon lequel le respect des 
droits de l’homme et des libertés fondamentales sont des éléments essentiels de la démocratie, 

Reconnaissant que tous les droits de l’homme, qu’il s’agisse des droits économiques, sociaux, 
culturels, civils ou politiques, sont universels, indivisibles, intimement liés et interdépendants, 

Réitérant la Déclaration présidentielle de Puerto Iguazú du 8 juillet 2004, dans laquelle les 
Présidents des États membres du MERCOSUR ont souligné qu’ils accordaient une haute priorité à 
la protection, la promotion et la garantie des droits de l’homme et des libertés fondamentales de 
toutes les personnes vivant dans les pays du MERCOSUR, 

Réaffirmant que le respect de l’ordre démocratique constitue une garantie indispensable à 
l’exercice effectif des droits de l’homme et des libertés fondamentales et que toute rupture ou 
menace de rupture du développement normal du processus démocratique dans une des Parties met 
en danger la jouissance effective des droits de l’homme, 
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Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Le bon fonctionnement des institutions démocratiques et le respect des droits de l’homme et 
libertés fondamentales sont des conditions essentielles pour l’efficacité et l’évolution du processus 
d’intégration entre les Parties. 

Article 2 

Les Parties œuvreront ensemble à la promotion et à la protection effective des droits de 
l’homme et des libertés fondamentales au moyen des mécanismes institutionnels établis dans les 
pays du MERCOSUR. 

Article 3 

Le présent Protocole est appliqué dans le cas où il y aurait des violations graves et 
systématiques des droits de l’homme et des libertés fondamentales dans une des Parties en 
situation de crise institutionnelle ou pendant que sont en place des états d’exception prévus dans 
les systèmes constitutionnels respectifs. Dans ce but, les autres Parties engagent les consultations 
nécessaires entre elles et avec la Partie concernée. 

Article 4 

Si les consultations visées à l’article précédent n’aboutissent pas, les autres Parties examinent 
la nature et la portée des mesures à prendre, compte tenu de la gravité de la situation. 

Lesdites mesures peuvent aller de la suspension du droit à participer aux organes issus du 
processus d’intégration à la suspension des droits et obligations découlant de ce processus. 

Article 5  

Les mesures visées à l’article 4 sont adoptées par consensus par les Parties et communiquées à 
la Partie concernée, qui ne participe pas à la prise de décisions en question. Elles entrent en 
vigueur à la date à laquelle elles sont communiquées à la Partie concernée.  

Article 6  

Les mesures visées à l’article 4 cessent d’être appliquées à la Partie concernée à partir de la 
date à laquelle celle-ci est informée que leurs causes ont été éliminées. Cette information est 
communiquée par les Parties ayant adopté lesdites mesures. 
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Article 7 

Le présent Protocole est ouvert à l’adhésion des États associés au MERCOSUR.  

Article 8 

Le présent Protocole entrera en vigueur 30 jours après le dépôt de l’instrument de ratification 
du quatrième État membre du MERCOSUR. 

Article 9 

La République du Paraguay sera le dépositaire du présent Protocole et des instruments de 
ratification correspondants. Elle notifiera aux Parties les dates de dépôt de ces instruments, ainsi 
que celle de l’entrée en vigueur du présent Protocole, et leur communiquera une copie certifiée 
conforme du présent Protocole. 

FAIT à Asunción (République du Paraguay), le 20 juin 2005, en un exemplaire original en 
langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République Argentine : 
NÉSTOR KIRCHNER 
RAFAEL BIELSA 

Pour la République fédérative du Brésil : 
LUIZ INÁCIO LULA DA SILVA 
CELSO LUIZ NUNES AMORIM 

Pour la République du Paraguay : 
NICANOR DUARTE FRUTOS 
LEILA RACHID 

Pour la République orientale de l’Uruguay : 
TABARÉ VÁZQUEZ 
REINADO GARGANO 


